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บทคดัย่อ 

บทความนี ้มีจุดประสงค์เพื่อน าเสนอรูปแบบภาษาที่ใช้เฉพาะในวงการนาฏศิลป์ไทย โดยกล่าวถึงนาฏยศัพท์หรือภาษา  
ที่ใชเ้รียกท่าร  า ค าเหล่านีใ้ชเ้ฉพาะในวงการนาฏศิลป์ไทยเท่านั้น และเป็นค าที่สามารถสื่อสารได้เขา้ใจตรงกันไม่ว่าจะเป็นผูท้ี่เรียน
นาฏศิลป์ไทยมาจากสถาบนัใดก็ตามในประเทศไทย รวมไปถึงการใชภ้าษาในการสนทนาส าหรบัวงการนาฏศิลป์ไทยในลกัษณะต่าง ๆ 
โดยเฉพาะการใชค้  าว่า “แม่” และ “พ่อ” เรียกครูผูใ้หญ่หรือครูผูไ้ดร้บัความเคารพอย่างสูงจากบรรดาผูเ้รียน ประกอบกับการใชค้  าว่า 
“นุ่ง” และ “ห่ม” เม่ือกล่าวถึงการแต่งกาย โดยไม่ใชค้  าว่า “ใส่” ตามสมยันิยม เนื่องจากเป็นค าที่ใชต้่อเนื่องมาจากการแต่งกายในอดีต  
ที่กลายเป็นชดุการแต่งกายส าหรบัการแสดงนาฏศิลป์ไทยในปัจจบุนั ภาษาในวงการนาฏศิลป์ไทยเป็นภาษาเฉพาะแบบที่มีการสืบทอด
กนัมาในลกัษณะที่เป็นส่วนหนึ่งของขนบธรรมเนียมการเรียนการสอนนาฏศิลป์ไทย ทัง้นีน้่าเป็นผลสืบเนื่องมาจากค่านิยมดา้นการเรียน
การสอนที่ยึดถือการปฏิบตัิตาม “จารีต” หรือระเบียบแบบแผนอนัเนื่องมาจากความเช่ือเรื่องการเคารพ “ครู” ลกัษณะ สงัคมและระบบ
การเรียนการสอนที่มีลักษณะเฉพาะ ท าใหภ้าษานาฏศิลป์ไทยยังคงเอกลกัษณ์ไวไ้ดค้่อนขา้งมาก เป็นตัวอย่างของการศึกษาภาษา
เฉพาะกลุ่มที่แสดงใหเ้ห็นถึงการคงอยู่ของรูปแบบภาษาในอดีตและสืบทอดจนถึงปัจจบุนัไดเ้ป็นอย่างดี 
ค าส าคัญ:  นาฏศิลป์ไทย  การใชภ้าษา  สงัคม 

 
Abstract 

This article aimed to project the characteristics of language in Thai dance art by studying dancing art terminology 
or choreographic naming, and the current language use in the conversations of Thai dance art and in various other 
contexts within the field.  The study showed that the language in Thai dance art was a terminology inherited as teaching 
practice of Thai dance art.  Thus, it is implied that the terminology has been influenced by teaching values, rooted in 
‘tradition’ or customs, driven by the belief in respecting the ‘teacher’. As a result, the unique characteristics of society and 
teaching practice have considerably maintained the language used in Thai dancing art as a unique terminology. 
Keywords:  Thai dance art, language use, society 
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บทน า 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ใหค้วามหมายของค าว่า วัฒนธรรม ไวว้่า ส่ิงที่ท  าความ

เจรญิงอกงามใหแ้ก่หมู่คณะ เช่น วฒันธรรมไทย วฒันธรรมการแต่งกาย วิถีชีวิตของหมู่คณะ (Royal Institute, 2013) 
ค าว่า วัฒนธรรม แตกต่างจากค าว่า สังคม กล่าวคือ สังคม หมายถึง คนที่ อยู่ รวมกันเป็นกลุ่ม  

แต่ วัฒนธรรม  หมายถึง ส่ิงที่คนในสงัคมเดียวกนัยึดถือรว่มกัน (Nimmanhaemin, 2009) ดงันัน้ ในแต่ละสงัคมจึง
มีวฒันธรรมที่แตกต่างกันไป และ ภาษา ซึ่งหมายถึง ถอ้ยค าที่ใชพู้ดหรือเขียนเพื่อส่ือความของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง 
(Royal Institute, 2013) อนัเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมก็แตกต่างกนัไปดว้ย 

สงัคมบางสงัคมมีการสรา้งค าศพัทท์ี่เขา้ใจความหมายไดเ้ฉพาะกลุ่มขึน้มาใชเ้พื่อเพิ่มอรรถรสในการสนทนา 
หรือกลุ่มคนบางอาชีพมีการสรา้งค าศพัทท์ี่เก่ียวขอ้งกับหนา้ที่การงานของตน และใชเ้ฉพาะกลุ่มผูท้ี่มีความสนใจ
รว่มกนั เช่น วงการแพทย ์นกัวิทยาศาสตร ์วงการกีฬา มวย ต ารวจ ทหาร เป็นตน้ (Songprakhon, & Indrambarya, 
2017) วงการนาฏศิลป์ไทยก็เป็นวงการหรือวงสงัคมหนึ่งซึ่งมีลกัษณะการใชภ้าษาที่มีเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั รูปแบบ
ภาษาในสงัคมของสมาชิกในสงัคมดงักล่าว หรือที่เรียกว่า “คนนาฏศิลป์” นัน้ จึงเป็นส่ิงสะทอ้นใหเ้ห็นความสมัพนัธ์
ของภาษาและวฒันธรรมที่เก่ียวกบัสงัคมนาฏศิลป์ไทยไดอ้ย่างชดัเจน 

วงการนาฏศิลป์ไทย หรือ สงัคมนาฏศิลป์ไทยเป็นสงัคมที่ยงัคงยึดถือขนบธรรมเนียมและประเพณีที่สืบทอด
มาแต่โบราณอย่างเครง่ครดั  การเรียนการสอนนาฏศิลป์ไทยมีแบบแผนเฉพาะมาแต่ดัง้เดิม และสืบทอดต่อกันมาใน
ลกัษณะของ “จารีต” ท าใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงค่อนขา้งนอ้ย ลกัษณะทางวฒันธรรมดา้นต่าง ๆ โดยเฉพาะการใช้
ภาษาที่ยังคงใกล้เคียงกับภาษาที่ใช้ในสมัยก่อนอยู่มาก ค าศัพท์ต่าง ๆ ที่ เป็นศัพท์เฉพาะส าหรบัใช้ในวงการ 
โดยเฉพาะค าที่ตอ้งใชใ้นการเรียนการสอน การฝึกซอ้มท่าทางต่าง ๆ เพื่อใหผู้เ้รียนนาฏศิลป์ไทยไม่ว่าจากสถาบัน  
ใดก็ตามสามารถเข้าใจตรงกัน คือ “นาฏยศัพท์” ท าให้การใช้ภาษาเฉพาะวงการนาฏศิลป์ไทยแทบจะไม่ไดร้ับ
อิทธิพลจากวงการอื่น อีกทั้งค่อนขา้งห่างไกลจากการไดร้บัอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศในยุคสมัยใหม่ ท าให้
ลกัษณะภาษาในวงการนาฏศิลป์ไทยยังมีร่องรอยของอดีตใหเ้ห็นจนถึงปัจจุบนัไดอ้ย่างชดัเจน ไม่เพียงแต่ค าศพัท์
เฉพาะที่ใชใ้นการเรียนการสอนโดยตรงเท่านั้น แต่การเลือกใชค้  าเรียกแทนบุคคลและค ากริยาบางสถานการณก์็มี
ลกัษณะที่ต่างกบัการใชค้  าในสถานการณเ์ดียวกนัของคนต่างวงการ 

การศกึษาภาษาในวงการนาฏศิลป์ไทย จึงเป็นประโยชนต์่อการศกึษาความหลากหลายของภาษาเฉพาะกลุ่ม
ในสงัคมไทย และเป็นตัวอย่างของการศึกษาภาษาเฉพาะกลุ่มที่แสดงใหเ้ห็นถึงการคงอยู่ของรูปแบบภาษาในอดีต
และสืบทอดจนถึงปัจจบุนัได ้

นาฏยภาษา นาฏยศัพท ์
นาฏยศิลป์ไทย เป็นแขนงของศิลปะการแสดงที่อยู่คู่ประเทศไทยมาอย่างยาวนนาน และมีลกัษณะทางสงัคม

และวฒันธรรมเฉพาะตัว ภาษาที่ใชใ้นวงการนาฏศิลป์ไทยก็มีเอกลักษณเ์ฉพาะที่ต่างกับวงการอื่น ในการศึกษานี ้ 
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จึงนิยามภาษาเฉพาะของวงการนาฏศิลป์ว่า “นาฏยภาษา” ซึ่งจะแสดงใหเ้ห็นถึงลักษณะส าคญัต่าง ๆ ของการใช้
ภาษาในวงการนาฏศิลป์ไทย โดยเฉพาะ “นาฏยศพัท”์ 

นาฏยศพัท ์หมายถึง ศพัทท์ี่เก่ียวกับลกัษณะท่าร  าที่ใชใ้นการฝึกหดัเพื่อใชใ้นการแสดงโขน ละคร ผูร้วบรวม
และอธิบายเป็นคนแรกคือ ครูอาคม สายาคม ผูเ้ชี่ยวชาญนาฏศิลป์ไทย กรมศิลปากร จดัท าเป็นต าราเมื่อ พ.ศ. 2497 
(Kamawatana,1985) โดยเรียบเรียงจากความรูใ้นการปฏิบัติของตนเอง รวมทั้งการสอบถามจากครูอาวุโส  
ในกรมศิลปากรขณะนัน้ จนกลายเป็นหนึ่งในหนงัสือที่เป็นตน้แบบของการเขียนต ารานาฏศิลป์ไทยในยคุสมยัต่อมา  

Kosinanont (2001) อธิบายเก่ียวกบันาฏยศพัทไ์วว้่า นาฏยศพัทแ์บ่งไดเ้ป็น 3 หมวด คือ  
1. หมวดนามศพัท ์ไดแ้ก่ การเรียกชื่อลกัษณะท่าร  า  
2. หมวดกรยิาศพัท ์ไดแ้ก่ การเรียกท่าที่จะท าใหร้  าไดง้าม แบ่งออกเป็น ศพัทเ์สรมิ และศพัทเ์ส่ือม 
3. หมวดนาฏยศพัทเ์บ็ดเตล็ด 
ในบทความนี ้ผูศ้ึกษาจะเรียกนาฏยศพัทห์มวดนามศพัทว์่า “นาฏยศพัทห์มวดค านาม” และเรียกนาฏยศพัท์

หมวดกรยิาศพัทว์่า “นาฏยศพัทห์มวดค ากรยิา” เพื่อใหเ้ขา้ใจง่าย และสอดคลอ้งกบัการเรียก “นาฏยศพัทเ์บ็ดเตล็ด” 
ซึ่งเป็นประเภทที่ 3 นาฏยศพัทเ์หล่านีม้ีทัง้ที่ใชก้ับการแสดงโขน ละคร และนาฏยศพัทท์ี่ใชใ้นการร าเพลงแต่ละเพลง 
ตวัอย่างเช่น 

 กล่อมไหล่  
 การกล่อมไหล่ จะกล่อมข้างไหนก่อนก็ได้ ถ้าจะกล่อมไหล่ขวามาข้างซ้าย ท่านต้องเอียงไหล่  
ข้างขวาเสียก่อน แล้วค่อย ๆ หันไหล่ช้า ๆ มาข้างซ้าย แล้วเอียงไหล่ซ้ายลงไป เวลาท่านจะหันไหล่  
ท่านต้องมีความรู้สึกเหมือนกับว่า ที่ ไหล่ข้างขวาของท่านในขณะนี ้ มีของสิ่งหนึ่ ง มีลั กษณะกลม ๆ  
กลิ ้งไปจากปลายไหล่ข้างขวาย้อนขึ ้นไปตามกระดูกไหปลาร้าอย่างช้า ๆ  แล้วมาหยุดอยู่ปลายไหล่  
ขา้งซา้ย คือ มาเอียงไหล่อยู่ขา้งซ้าย ถ้าจะกล่อมไหลาจากซา้ยมาทางไหล่ขวาก็เริ่มตั้งแต่ขา้งซ้ายก่อน แล้ว
ปฏิบตัิเช่นเดียวกนั (Fine Arts Department, 2002) 

กล่อมหนา้   
การกล่อมหนา้นี ้จะกล่อมขา้งไหนก่อนก็ได ้สมมุติจะกล่อมขา้งขวาก่อน ตอ้งเร่ิมดว้ยการเอียงศีรษะ

ขา้งขวาลง วิธีเอียงศีรษะนีท้่านคงเข้าใจดีแล้ว เม่ือเข้าใจถึงวิธีเอียงศีรษะตามแบบนาฏศิลป์เรียบรอ้ยแล้ว  
ท่านก็เริ่มกล่อมหน้าข้างขวา ก่อนอ่ืนต้องมองไปตรงที่จุดขา้งหน้า  และตั้งหน้าให้ตรง อย่าให้ก้มหรือให้เงย
จนเกินไป แลว้จึงค่อย ๆ เบือนคางไปทางซา้ย (อย่าเบือนปลายคางถา้เบือนปลายคาง เม่ือมองดูในกระจกแลว้  
จะเห็นว่าคอยืดเหมือนคอเป็ด) พรอ้มกันนั้นก็ตอ้งมีความรูส้ึกว่าที่ใตก้กหูขา้งขวาของท่านในขณะนี ้ไดมี้ของ  
สิ่งหนึ่งมาดุนอยู่แลว้ บงัคบัใหใ้บหนา้ของท่านเบือนไปอย่างชา้ ๆ ศีรษะที่เอียงอยู่ตอ้งเอียงตามลงมาทีละนอ้ย ๆ 
(แต่ตอ้งไม่เอียงจนแลดูแลว้เหมือนคนคอหัก) หมายความถึงว่า ท่านต้องไม่ท าคออ่อนจนเกินไปและไม่แข็ง
จนเกินไปในที่สุดศีรษะของท่านคงเอียงมาอยู่ข้างซ้าย ถ้าจะกล่อมหน้าจากข้างซ้ายไปข้างขวา คงปฏิบัติ
เช่นเดียวกัน การกล่อมหนา้นี ้ท่านตอ้งกล่อมเฉพาะใบหนา้เท่านัน้ ส่วนล าคอนัน้คงอยู่เฉย ๆ ถ้าท่านจะใหเ้ห็น
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ส่วนละเอียด ขอเชิญฝึกหดัดูที่หนา้กระจก ขา้พเจา้เช่ือว่าท่านจะตอ้งกล่อมหนา้ไดนุ้่มนวล และจะช่วยใหก้ารร  า
ของท่านสวยงามขึน้ (Fine Arts Department, 2002)  

 

ค าสองค านี ้เป็นค าประสมที่มีค  าว่า “กล่อม” เป็นค าหลัก ส่วน “หน้า” และ “ไหล่” เป็นส่วนขยาย ค าว่า  
กล่อมไหล่และกล่อมหนา้จึงเป็นค ากริยาที่แสดงอาการ “กล่อม” ร่างกายส่วนไหล่และใบหนา้นั่นเอง พจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ใหค้วามหมายค าว่า “กล่อม” ไวด้งันี ้

กล่อม 1 [กฺล่อม] น. ชื่อมาตราชั่งของไทยโบราณ 4 เมล็ดข้าวเปลือก เป็น 1 กล่อม 2 กล่อม เป็น  
1 กล ่า (กล่อม ไดแ้ก่ มะกล ่าตาหน,ู กล ่า ไดแ้ก่ มะกล ่าตาชา้ง) 

กล่อม 2 [กฺล่อม] ก. ถากแต่งให้กลมงาม เช่น กล่อมเสา กล่อมไม้ ; โดยปริยายหมายความว่า 
เหมาะเจาะ เช่น น ้าหอมกล่อมกลิ่นดอกไม้กลั่น (ขุนช้างขุนแผน) กล่อมเกลา [-เกลา] ก. ท าให้เรียบรอ้ย,  
ท าให้ดี, โดยปริยายหมายความว่า อบรมให้มีนิสัยไปในทางดี, กล่อมเกลี้ยง ก. อบรมเลี ้ยงดูให้มีนิสัยดี 
กล่อมท้อง ก. ใช้ฝ่ามือคลึงบริเวณท้องเบา ๆ เพื่อให้คลอดง่าย กล่อมมดลูก ก. เร่งให้มดลูกเข้าอู่เร็วขึน้ 
โดยการประคบบริเวณทอ้ง 

กล่อม 3 [กฺล่อม] น. ชื่อเพลงเครื่องป่ีพาทย์ ท าตอนพระเข้าหานาง ซึ่งเรียกว่า โลม หรือตอนขับ
บ าเรอ เรียกว่า กล่อมมโหรี อนัใชเ้ป็นเครื่องสายประสมในภายหลงั และมีชื่อเป็นชนิดต่าง ๆ คือ กล่อมชา้ง กล่อม
พระยา กล่อมนารี และกล่อมในพิธีพราหมณ์ เรียกว่า ชา้หงส ์หรือ ชา้เจา้หงส์, ชาวบา้นมักเรียกว่า กล่อมหงส.์ 
ก. รอ้งเป็นท านองเพ่ือเลา้โลมใจหรือใหเ้พลิน, โดยปริยายหมายความว่า พดูใหน้อ้มใจตาม หรือท าใหเ้พลิดเพลิน 
เช่น กล่อมใจ กล่อมอารมณ ์กล่อมหงส ์น. ชื่อเพลงประเภทเพลงพืน้บา้น ; พิธีขบักล่อมหงส ์ท าต่อเนื่องจากพิธี
ตรียัมปวาย เป็นการส่งเสด็จพระอิศวร พระอุมา และพระมหาพิฆเนศวรกลับสู่สวรรค์ตามคติความเชื่อของ
พราหมณ์ ; ชา้หงส ์หรือ ชา้เจา้หงส ์ก็เรียก กล่อมหอ ก. ขับรอ้งหรือเล่นดนตรีเพื่อใหค้รึกครืน้ในพิธีแต่งงาน 
บ่าวสาวก่อนถึงฤกษ์ส่งตวัเจา้สาว (Royal Institute, 2013) 

ชชัวดี ศรลัมพ ์วิจยัเรื่อง “อุปลกัษณเ์ชิงมโนทศันใ์นนาฏยภาษา” โดยศึกษาวิเคราะหข์อ้มลูตามแนวทฤษฎี
ภาษาศาสตรป์ริชาน ผลการวิจัยพบว่า การใช้ภาษาในนาฏยภาษาอยู่ในรูปของอุปลักษณ์ และเป็นอุปลักษณ์  
เชิงมโนทศันท์ี่สะทอ้นถึงระบบความคิด หรือระบบมโนทศันข์องนาฏศิลป์ไทย ในกรณีค าว่า “กล่อม” ชชัวดี ศรลมัพ ์
(Saralamba, 2007) อธิบายไวว้่า  

ค าว่ากล่อม มีความหมายตรง คือ ใชฝ่้ามือคลึงบริเวณทอ้งเบา ๆ เพ่ือใหค้ลอดง่าย หรือ การพูดให้
เพลิดเพลิน (Royal Institute, 2013) เม่ือค านีป้รากฏรว่มกบั “หนา้” เป็น “กล่อมหนา้” จะมีความหมายตรงคือ ใช้
ฝ่ามือคลึงบริเวณหน้า แต่เม่ือถูกน าไปใช้เป็นนาฏยภาษา จะเห็นได้ว่า เป็นการเปรียบเทียบท าให้ “หน้า”  
มีความหมายเปรียบเทียบกลายเป็นวตัถุที่สามารถท าอาการ “กล่อม” ได ้กล่อมหนา้ ที่ปรากฏเป็นนาฏยภาษา
กลุ่มวิธีปฏิบตัินีจ้ึงเป็นอปุลกัษณว์ตัถ ุ 
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เห็นไดว้่า ชชัวดี ศรลมัพ ์พิจารณาค าว่า “กล่อม” จากลกูค า “กล่อมทอ้ง” ในค า กล่อม 2 เท่านัน้ และเสนอ
วิธีการมองว่าผูใ้ช้ภาษามีแนวคิดการอุปลักษณ์ร่างกายเป็นวัตถุที่ท  าใหเ้กิด “อาการ” กล่อมได ้เมื่อพิจารณาว่า  
ผูใ้ดเป็นผูก้ระท าอาการนั้น ย่อมหมายถึงผู้ร  ากระท าดว้ยตัวเอง ไม่ใช่มีผู้มาจับร่างกายของตนกระท าอาการนั้น ๆ ให ้ 
การกล่อมหน้าจึงหมายถึงใช้แรงของตนเอียงขยับหน้า กล่อมไหล่ก็หมายถึงใช้แรงของตนขยับไหล่ด้วย  
ตนเอง ซึ่งลักษณะภาษาดังกล่าวยังปรากฏอยู่ในนาฏยศัพท์ค าอื่น ๆ อีกหลายค า อาทิ ส่งมือ เปิดคาง ทับตัว  
เผ่นตวั เป็นตน้ 

ค าที่น าเสนอเบือ้งตน้เป็นนาฏศัพทเ์พียงส่วนน้อยที่ใชใ้นวงการนาฏศิลป์ไทย ค าเหล่านีอ้ยู่คู่กับการเรียน  
การสอนนาฏศิลป์ไทยมาเนิ่นนาน และเป็นส่วนส าคญัที่สดุในการหดันาฏศิลป์ไทยตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจบุนั 

การใช้นาฏยศัพท ์
นาฏยศัพท ์สามารถอธิบายไดอ้ีกประการหนึ่งว่า เป็นศัพทส์ าหรบัส่ือสารกันโดยเฉพาะระหว่างผูส้อนกับ

ผูเ้รียนนาฏศิลป์ไทย ผู้ที่เรียนหรืออยู่ในวงการนาฏศิลป์ไทยนั้นย่อมมีความรูพ้ืน้ฐานดีว่านาฏยศัพทแ์ต่ละค านั้น  
มีความหมายว่าอย่างไร หากเป็นนาฏยศพัทใ์นหมวดค านามย่อมมีความหมายถึงท่ าทางเฉพาะที่ผูเ้รียนจดจ าได้
อย่างขึน้ใจ  เนื่องจากนาฏยศพัทห์มวดค านามเป็นชื่อเฉพาะของท่าร  าแต่ส าหรบันาฏยศพัทห์มวดค ากรยิาและนาฏยศพัท์
เบ็ดเตล็ดนัน้มีความแตกต่างออกไป  

กล่าวคือนาฏยศพัทห์มวดค ากริยาและนาฏยศพัทเ์บ็ดเตล็ดไม่ไดท้ าหนา้ที่เป็นเพียงชื่อของกิรยิาบางประการ  
แต่ยังเป็นค าที่ ใช้แสดงความต้องการ หรือบรรยายภาพในมุมกว้างของการร  าที่ผู้สอนต้องการส่ือถึงผู้เรียน  
คลา้ยลกัษณะการใชว้ัจนกรรมออ้มโดยไม่ตอ้งใชรู้ปประโยคยาว ๆ ธนพร เสลากุล บัณฑิตสาขาวิชานาฏศิลป์ไทย
ศกึษา คณะศิลปศกึษา สถาบนับณัฑิตพฒันศิลป์ ยกตวัอย่างการใชน้าฏยศพัทป์ระกอบการฝึกซอ้มท่าร  าว่า  

“เวลาซ้อมร า ถ้าครูพูดว่า “กล่อมหนา้” ขึ้นมาระหว่างร า ศิษย์จะรู้ตัวทันทีว่าขณะนัน้ตนร าดว้ย
ใบหนา้ทีแ่ข็ง หนา้ตรง หรือเอียงไปเอียงมาตามท่าร าเท่านัน้ ซ่ึงไม่น่ามอง เมือ่ครูบอก ศษิย์ก็จะใส่ลีลาใหก้ารร า
ดูอ่อนหวาน มีจริตท่าทีมากขึน้ โดยทีค่รูไม่ตอ้งบอกว่า ร าหนา้นิ่งไปนะ ใส่ลีลาบนหนา้หน่อยหรือไม่ตอ้งเดินมา
จับหนา้เราเลย แค่พูดขึ้นมาก็เขา้ใจไดว้่าตอ้งปฏิบัติอย่างไร นาฏยศพัท์พวกนีส้  าคญัมากส าหรบัการเรียนการ
สอน เพราะถา้ใชค้ าพูดยาว ๆ บางครัง้ก็ไม่ทนัท่า ไม่ทนัเพลง”  (Selakul, 2023) 

 

นาฏยศัพทป์ระเภทค ากริยาสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ ศัพท์เสริมและศัพทเ์ส่ือม ศัพท์เสริม คือ  
การเรียกท่าร  าที่จะท าใหด้ีใหง้าม ส่วนศพัทเ์ส่ือม คือ ศพัทท์ี่เรียกท่าร  าที่ไม่ถกูตอ้ง ดงัการอธิบายของเรณ ูโกศินานนท ์ 

ศัพทเ์สริม ไดแ้ก่ การเรียกท่าที่จะท าให้ดีให้งาม เช่น ทรงตัว ก้มวง ลดวง ส่งวง ดึงมือ ตึงเอว ตึงไหล่  
กดไหล่ กดเกลียวขา้ง กดคาง ทบัตวั ชกัสน้ กม้เข่า หลบเข่า เปิดคาง เปิดสน้ หกัขอ้ หลบศอก ถีบเข่า แข็งขา 

ศัพทเ์สื่อม คือ ศัพท์ที่เรียกท่าร  าที่ไม่ถูกตอ้ง เช่น วงลา้ วงคว ่า วงเหยียด วงหัก วงลน้ คอดื่ม ฟาดคอ  
เกรง็คอ ตวัทรุด คางไก่ ร  าแอ ้ร  าลน ร  าเลือ้ย ร  าล า้จงัหวะ หน่วงจงัหวะ เหลื่อมลา้ หอบไหล่ ขย่ม (Kosinanont, 1984)  
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ทัง้ศพัทเ์สรมิและศพัทเ์ส่ือมนีผู้ท้ี่อยู่ในวงการนาฏศิลป์ไทยจะรูจ้กัคู่กันเสมอ เพราะเมื่อเกิดกิรยิาในจ าพวก
ศพัทเ์ส่ือม จะตอ้งแกไ้ขดว้ยกิรยิาอย่างศพัทเ์สรมิ  

การใชน้าฏยศพัทเ์พียงค าสองค าก็สามารถส่ือความหมายไดถ้ึง 2 วตัถปุระสงค ์วตัถปุระสงคแ์รก คือ บอกให้
รูว้่าขณะนีผู้เ้รียนก าลงัปฏิบตัิท่าร  าไม่ถูกตอ้ง และวตัถุประสงคท์ี่สอง คือ บอกใหผู้เ้รียนรูว้่าตอ้งแกไ้ขอย่างไร โดยไม่
ตอ้งอาศยัการอธิบายเพิ่มเติม แต่อาศยัความเขา้ใจรว่มกนัและปรบิทในขณะนัน้ซึ่งจดุเด่นของการส่ือสารดว้ยการใช้
นาฏยศัพทร์ะหว่างผู้สอนกับผู้เรียนทั้งกรณีการเรียนการสอนและการฝึกซอ้ม เป็นการส่ือสารที่ใชค้  านอ้ย แต่กิน
ความหมายมาก  

Kamkongkeaw (2023) บัณฑิตสาขาวิชานาฏศิลป์ไทยศึกษา คณะศิลปศึกษา สถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป์  
ยกตวัอย่างสถานการณท์ี่น่าสนใจเพิ่มเติมว่า เมื่อผูส้อนใชศ้พัทเ์สรมิ “หอบไหล่” ส่ือความว่าการร  าในขณะนัน้ผูเ้รียน
ยกไหล่ร  า ผูเ้รียนก็จะเขา้ใจทนัทีว่าผูส้อนตอ้งการใหป้ฏิบัติกิริยา “กดไหล่” หมายถึง การเกร็งกลา้มเนือ้หวัไหล่ให้
เหมือนมีน า้หนกักดบนบ่าและไหล่ของตนเอง ซึ่งจะท าใหไ้หล่ไม่ยก และจะร าไดส้วยขึน้ หรือในกรณีที่ผูส้อนกล่าวว่า 
“ทรงตัว” ผูเ้รียนจะเข้าใจทันทีว่าขณะนั้นอาจยืนทิง้น า้หนักตัวไปขา้งหนา้หรือขา้งหลังมากเกินไป ผูเ้รียนก็จะดัน  
ตวัตรงทนัทีโดยไม่ตอ้งใหผู้ส้อนอธิบาย หรือกระท าอาการ “ตงึเอว ตงึไหล่” ซึ่งเป็นนาฏยศพัทอ์ีกสองค าที่ใชส่ื้อความ
ถึงลกัษณะการทรงตวัใหส้วยงาม ดงัที่ YooPho (1988) อธิบายว่า  

ครัน้ถึงวันพฤหสับดีซึ่งนับถือเป็นวนัครู ครูอาจารยก์็เร่ิม “จับมือ” สอนใหศ้ิษย ์ครัง้แรกครูจะสอนให้
นกัเรียนนั่งคกุเข่าตัง้ตวัตรง แบฝ่ามือทัง้สองวางคว ่าประทบัลงที่หนา้ขา แลว้ก็หดัใหรู้จ้ักองค ์5 คือ ตึงตวั ตงึเอว 
ตงึไหล่ และเงยหนา้ กล่าวคือ หดัใหน้กัเรียนตัง้ตวัตรงอกผายไหล่ผึ่งนั่นเอง 

 
ตวัอย่างที่แสดงใหเ้ห็นถึงการด ารงอยู่ของภาษาเฉพาะในวงการนาฏศิลป์ไทยที่ชดัเจนที่สดุ คือ  ในงานวิจัย

ทางดา้นนาฏศิลป์ไทยในยุคปัจจุบันที่มีการเขียนอธิบายท่าร  า ค าอธิบายในงานวิจัยเหล่านีย้ังคงใช้นาฏยศัพท ์  
ตามแบบแผนเดิม อาทิ ในงานวิจัยของ Vasinarom (2006) เรื่อง หลักนาฏยประดิษฐ์ของเจ้าจอมมารดาเขียน   
ที่อธิบายกระบวนท่าร  าพระลอตอนลงสรงเส่ียงน า้  ในเนือ้รอ้ง “แลอา้งวา้งหวิวหวนก าสรวลแสน” ตรงค า หวิวหวน 
ว่า หนัหนา้ ยกกน้ขึน้ยืน มือทัง้สองถูกันระหว่างอก กล่อมหนา้ (Vasinarom, 2006) และงานวิจยัของ Vechsuruck 
(2004) เรื่อง หลกันาฏยประดษิฐ์ของท่านผูห้ญิงแผว้ สนทิวงศเ์สนยี์  อธิบายท่าร  าของระบ าสโุขทยัไวว้า่ มือระดบัเอว 
ยืนผสมเทา้กันเข่าแบบพระ พลิกมือสลบัขึน้บนและล่างในขณะลกัคอ (Vechsuruck, 2004) นอกจากนีย้งัมีงานวิจยั
เรื่อง การร าหนา้พาทย์เพลงตระโขนพระ กล่าวไวใ้นหวัขอ้ศึกษากระบวนท่าร  าหนา้พาทย์ตระนารายณว์่า ใชท้่าร  า
จ านวน 5 ท่า ไดแ้ก่ ท่าปฐม ท่าโยนทบั ท่ากินนรฟ้อนโอ่ (สอดสงู) ท่ากรบน ท่ากรล่าง ปฏิบตัิเป็นท่าคู่และใชน้าฏยศพัท์
การย้อนตัวเยือ้งตัว (Kongfoo, 2017) ส่วนการร าหนา้พาทย์เพลงเสมอในละครพันทาง อธิบายว่า การปฏิบัติ
กระบวนท่าร  าเพลงเสมอลาว ปรากฏการใชน้าฏยศพัทด์งัต่อไปนี ้กล่อมหน้า หมายถึง การเอียงไหล่ขา้งใดขา้งหน่ึง
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ลงพรอ้มกับเอียงศีรษะ แลว้ค่อย ๆ เบือนไหล่ขา้งที่เอียงไปดา้นหลงั จากนัน้ค่อย ๆ กดเอียงไหล่อีกขา้งลง พรอ้มกับ
เอียงศีรษะ (Tubtimhin, 2010) 

อรพิน ทดลา บัณฑิตสาขานาฏศิลป์ไทย คณะศิลปกรรมศาสตร ์มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ กล่าวถึง
ประสบการณก์ารฝึกซอ้มโขนรว่มกบัผูเ้รียนนาฏศิลป์ไทยต่างสถาบนัว่า  

“เม่ือครัง้ผ่านการคดัเลือกนกัแสดงโขนพระราชทาน หรือโขนมลูนิธิส่งเสริมศิลปาชีพในสมเด็จพระนางเจา้
สิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพนัปีหลวง เม่ือพ.ศ. 2556 ตอ้งไปอยู่รว่มฝึกซอ้มกบันกัเรียนนกัศกึษา
นาฏศิ ล ป์ จากหลายสถาบันที่ ม าจากทั่ วป ระเทศ  แต่ ในการฝึกซ้อมไม่ มี ปัญ หาเรื่องการสื่ อส าร  
เพราะทุกคนต่างใชน้าฏยศัพท์ที่เป็นเหมือนภาษาสากลของวงการนาฏศิลป์อยู่แล้ว จึงซอ้มร่วมกันไดท้ันที”  
(Thodla, 2024) 

 
นาฏยศพัทเ์หล่านีย้ังคงอยู่ในการเรียนการสอนนาฏศิลป์ไทยทุกระดบั ปรากฏการใชม้ากนอ้ยแตกต่างกันไป

ตามผู้เรียนและผู้สอน แต่สามารถส่ือสารเขา้ใจตรงกันไดไ้ม่ว่าจะเป็นผู้เรียนที่มาจากสถาบันใดก็ตามในวงการ
นาฏศิลป์ไทยจึงไม่มีอปุสรรคเรื่องค าศพัทเ์ฉพาะกลุ่ม เพราะทกุสถาบนัต่างใชน้าฏยศพัทเ์ดียวกนัเป็นมาตรฐาน 

การใช้ภาษาทีเ่กี่ยวขอ้งกับการแต่งกาย 
นาฏศิลป์ไทยเป็นศาสตรแ์ละศิลป์ที่เกิดขึน้มาแต่สมยัโบราณ การแต่งกายในการแสดงนาฏศิลป์ไทยจึงยงัคง

ลกัษณะการแต่งกายในแบบสมยันิยมของยคุดัง้เดิม เมื่อการแสดงต่าง ๆ ยงัคงอยู่ เครื่องแต่งกายก็อยู่คู่กันมาดว้ย  
จนอาจกล่าวไดว้่าเครื่องแต่งกายแบบไทยโบราณเป็นเอกลักษณ์หนึ่ งของนาฏศิลป์ไทย การแสดงที่ประดิษฐ์ใหม่ 
ของนาฏศิลป์ไทยก็ยงันิยมใชเ้ครื่องแต่งกายไทยโบราณอยู่เช่นเดิม เมื่อเครื่องแต่งกายอย่างโบราณยงัคงอยู่ ค าศพัท์
ต่าง ๆ และการใชค้  าที่เก่ียวกับเครื่องแต่งกายจึงยงัคงเคา้ความเป็นภาษาสมยัโบราณ หรือค่อนขา้ง “เก่า” กว่าสมยั
ปัจจบุนัเช่นกนั ตวัอย่างที่น่าสนใจ คือ การใชค้  าว่า นุ่ง และ ห่ม 

ในภาษาไทยมีค าว่า “เครื่องนุ่งห่ม” ซึ่งส่ือความหมายรวมถึงเสือ้ผ้าเครื่องแต่งกายทุกประเภท “นุ่งห่ม” 
หมายถึง แต่งตัว (Royal Institute, 2013) เป็นลูกค าของค าว่า นุ่ง เครื่องนุ่งห่มจึงหมายถึง เครื่องแต่งตัว ส าหรบั 
ค าว่า นุ่ง และ ห่ม ที่เป็นค าเดี่ยวปรากฏในพจนานกุรม ดงันี ้  

นุ่ง 1 ก. ใชผ้า้ปกปิดกายท่อนล่าง เช่น นุ่งผา้ถุง นุ่งกางเกง,, แต่เดิมหมายความว่า ปกปิดร่างกาย  
ท่อนบนก็ได้ เช่น นุ่งเสือ้ นุ่งกระโจมอก ก.นุ่งผ้าถุงสูงปิดอก นุ่งเจียมห่มเจียม ก. แต่งตัวพอสมกับฐานะ  
นุ่งผ้าโจงกระเบน ก.นุ่งผา้แลว้มว้นชายผา้นุ่งสอดไปใตห้ว่างขา ดงึขึน้ไปเหน็บขอบผา้นุ่งดา้นหลงัระดบับัน้เอว 
นุ่งห่ม ก. แต่งตวั เช่น นุ่งห่มใหเ้รียบรอ้ย (Royal Institute, 2013) 

ห่ม 2 ก.ใชผ้า้เป็นตน้คลมุหรือพนัสิ่งใดสิ่งหนึ่งทัง้หมดหรือเพียงบางส่วน เช่น ห่มผา้ ห่มสไบ เอาผา้ไป
ห่มตน้โพ ห่มครุย, ห่มเสือ้ครุย ก. สวมเสือ้ครุยโดยสวมเฉพาะแขนซา้ย เอาแขนเสือ้ขา้งขวาซึ่งหอ้ยอยู่ขา้งหลงั
สอดรกัแรข้วาขึน้มาแลว้ตวดัพาดบนไหล่ซา้ย ห่มคลุม  น. เรียกวิธีห่มผา้ของพระภิกษุสามเณรอย่างหนึ่งโดย 
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ปิดไหล่ทั้ง 2 ข้าง ห่มดอง น. เรียกวิธีห่มผา้ของพระภิกษุสามเณรอย่างหนึ่งโดยห่มเฉวียงบ่าและมีผ้ารดัอก  
ห่มสไบเฉียง น. เรียกวิธีห่มผา้สไบใหเ้ฉวียงบ่าขา้งใดขา้งหนึ่ง (Royal Institute, 2013) 

 
ค าว่า ผา้นุ่งผา้ห่ม เป็นค าที่คนทั่วไปมกัใชเ้มื่อตอ้งการส่ือความหมายถึงเครื่องแต่งกายแบบโบราณ เพราะ  

ในสมยัโบราณ “ผา้สไบ” เป็นผา้ส าหรบัห่มล าตวัท่อนบน เปรียบเทียบไดก้บัเสือ้ในปัจจุบนัค ากิริยาที่ใชแ้สดงอาการ
น าผา้สไบมาปกปิดห่อหุม้ล าตัวนั้น เรียกว่า “ห่ม” ดังขอ้ความตอนหนึ่งในประชุมประกาศรชักาลที่ 4 เรื่องพระยา
พิพิธฤทธิเดช ผูส้  าเรจ็ราชการเมืองตราด ส่งหญิงเขา้มาถวาย 3 คน ความว่า 

หญิงนัน้กราบบงัคมทลูพระกรุณาว่า จะขอกราบถวายบงัคมลาไปอยู่ดว้ยบิดามารดา จึงโปรดเกลา้ฯ 
ใหส้่งตวัหญิงใหม้ารดารบัไป แลเงินตรา 10 ต าลงึ ผา้นุ่ง 3 ส ารบั ผา้ห่ม 3 ส ารบั ที่พระราชทานใหห้ญิงเม่ือแรก
มาถึงนัน้ ก็ยกพระราชทานใหเ้ป็นรางวลัท าขวญัใหบ้ิดามารดาของหญิงผูเ้กาะครองเรง่รดันัน้ (His Majesty King 
Mongkut, 2020) 

 

นอกจากนีย้ังมีตัวอย่างจากค าพูดของ “แม่แช่ม” ตัวละครในหนังสือ ส่ีแผ่นดิน ของหม่อมราชวงศ ์คึกฤทธ์ิ 
ปราโมทย ์ท่ีไดส้นทนาเรื่องเครื่องนุ่งห่มของสตรีชาววงั ความว่า  

“นั่นรือ้สมบตัิอะไรกนั แม่แช่ม?” 
“เปล่าหรอกค่ะ” มาตอบ “หยิบผ้านุ่งผ้าห่มออกมาด ูไปอยู่นอกวงัเสียนานไม่ไดเ้อาใจใส่ จะนุ่งจะห่ม 

จะหยิบอะไรไดก้็นุ่งเขา้ไปอย่างนัน้ คนขา้งนอกเวลานีเ้ขาก็แปลก นึกจะนุ่งสีอะไร ห่มสีอะไรเขาก็เอาใจเขาว่า 
บางทีก็แต่งเป็นชุดผา้นุ่ง ผา้ห่มสีเดียวกัน ไม่ตดัสีเหมือนอย่างพวกเราในนี ้อย่างลูกสาวใหญ่ของเจา้คุณอิฉันที่
บา้น เขาแต่งตัวตามแต่จะเห็นงาม ฉันเคยไปทักเขาเขา้หนหนึ่งว่า แต่งตัวไม่เหมือนชาววั ง เขาโกรธฉันไปตั้ง
หลายวนั พลอยนี่ก็เถิด ถา้ทิง้ไวบ้า้นก็จะแต่งตวัเหมือนพวกพี่ ๆ ไปเสียเท่านัน้” (Pramoj, 2001) 

 

นอกจากการใช้ภาษาสมมติแทนหญิงชาววังในสมัยรัชกาลที่  5 จากเรื่องส่ีแผ่นดินแล้ว ยังปรากฏใน 
การประพนัธค์  ารอ้งเพลงประกอบการแสดงนาฏศิลป์ไทยที่ประดิษฐ์ขึน้ใหม่ในชว่งรชักาลที่ 9 ก็ยงัคงใชค้  าว่า นุ่ง และ  
ห่ม เช่นเดียวกัน นั่นคือค ารอ้งของ “ระบ าสวัสดิรักษา” ซึ่งเกิดขึน้เมื่อปี พ.ศ. 2507 ณ โรงเรียนราชทัตนาฏศิลป์ 
อาจารย์สลวย โรจนสโรช ประพันธ์บทรอ้ง บทรอ้งเป็นไปตามต าราสวัสดิรกัษาของสุนทรภู่ แสดงการแต่งกาย  
สีประจ าวนัของสตรีนางในในอดีต โดย นายมนตรี ตราโมทย ์ศิลปินแห่งชาติสาขาดนตรีไทย เป็นผูบ้รรจุเพลง และ
นางละมลุ ยมะคปุต ์ศิลปินแห่งชาติสาขาศิลปะการแสดง (นาฏศิลป์ไทย) เป็นผูป้ระดิษฐ์ท่าร  า ค ารอ้งมีดงัต่อไปนี ้ 

วนัอาทิตยสิ์ทธิเจมิเฉลิมโชค   สไบโศกทรงแดงอา่สถาผล 
จะยิ่งยศปรากฏสิรดิล   โชคอานนทห์ลั่งไหลไม่รูว้าย 
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   วนัจนัทรน์ัน้ควรเครื่องสเีหลืองออ่น งามบงัอรล า้เลิศยิ่งเฉิดฉาย 
น า้เงินห่มเสรมิสรรพรรณราย  ยามเยือ้งกรายทีท่าสงา่ครนั 

วนัองัคารห่มชมพชูรูาศ ี  พาใหม้ศีิรเิพิ่มเฉลิมขวญั 
นุ่งสีโศกชขูึน้ทกุคืนวนั   อายมุั่นขวญัอยู่ไม่รูว้าย 

วนัพธุสดุดีสีเหล็กสม  จ าปาห่มเรืองอ านาจวาสนา 
ใชคู้ก่นัประเทืองเรืองเดชา   งามโอ่อ่านงคราญส าราญใจ 

วนัพฤหสัจดัใหง้ามตามราศี  ทรงขจีสีพฤกษาพาสดใส 
สอดแดงขดัตดัสีเด่นเป็นสไบ   งามวิไลใครเห็นไม่เวน้ชม 

วนัศกุรท์รงน า้เงินงามตามต ารบั ห่มเหลืองรบัเรืองเดชวิเศษสม 
เฉลิมศรีฉวีผ่องตอ้งอารมณ ์   คนนิยมชมนชุว่าสดุงาม 

เสารท์รงมว่งช่วงรบักนัไป  โศกเสรมิใหง้ามยิ่งหญิงสยาม 
เทอดศกัดิ์ศรีสงูส่งใหน้งราม   ทกุเขตคามคนสมคัรรกับชูา 

ทัง้ต่างวนัต่างสีมีโฉลก  อ านวยโชคสวสัดิรกัษา 
โบราณท่านสอนสั่งดงักล่าวมา  สมยัใหมใ่ครจะวา่ก็ตามที 

ปวงขา้เจา้ตัง้จติอธิษฐาน  ขอใหท้่านเจรญิยศเจรญิศรี 
เจรญิโชคตอ้งโฉลกสวสัด ี   เจรญิเกียรติบารมียิง่อนนัต ์

เจรญิทรพัยศ์ฤงคารไพศาลยิง่ เจรญิมิง่สรรเสรญิเจรญิขวญั 
เจรญิสขุสดชื่นทกุคืนวนั   สารพนัสมหวงัดั่งใจเทอญ 

ที่มา : Montri Tramote Foundation under the Royal Patronage of HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn Official (2017) 
 

ค ารอ้งของระบ าสวัสดิรกัษา กล่าวถึงการแต่งกายของสตรีไทยในสมยัที่ยงันุ่งผา้และห่มสไบ ผูแ้ต่งจึงยงัคง  
ใชค้  าว่า “นุ่ง” และ “ห่ม” ไปตลอดเพลง แมจ้ะเป็นการประพนัธเ์พลงที่เกิดขึน้ในสมยัปัจจุบนั แต่เมื่ออา้งถึงการแต่ง
กายแบบดัง้เดิม ผูแ้ต่งจะพยายามใชค้  าว่า “นุ่ง” และ “ห่ม” ตามยุคสมยัของลกัษณะการแต่งกายนัน้ ๆ โดยเฉพาะ 
เมื่อเป็นการใชภ้าษาในวงการนาฏศิลป์ไทยที่เนน้การห่มผ่าท่อนบน 1 ผืน และนุ่งผา้ท่อนล่าง 1 ผืน ก็ยงัคงใชค้  าว่า 
“นุ่ง” และ “ห่ม” สอดคลอ้งกับการใชภ้าษาในสมัยรชักาลที่ 4 จากตัวอย่างประชุมประกาศรชักาลที่ 4 ดงัตวัอย่าง
ขา้งตน้ 

นอกจากนี ้ค าเรียกเฉพาะส าหรบัการแต่งกายในการแสดงนาฏศิลป์ไทยก็ยงัคงค าว่านุ่งและห่ม จนถึงปัจจบุนั  
นั่นคือ ผา้ที่ใชห้่มท่อนบนของตวัผูแ้สดงส าหรบัชุด “ยืนเครื่องนาง” จะเรียกว่า “ผา้ห่มนาง” และเรียกกิริยาการห่ม
สไบว่า “ห่ม” หรือ “ห่มผา้” แต่ค  าว่า “ผา้ห่ม” ที่ใชก้นัทั่วไปในสังคม หมายถึง ผา้ที่ใชค้ลมุรา่งกายเพื่อใหค้วามอบอุ่น  
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ส่วนกิรยิา “ห่มผา้” คือการน า “ผา้ห่ม” มาคลมุตวัหรือห่มตวั เพื่อใหค้วามอบอุ่น แต่หากตอ้งการกล่าวถึง การห่มสไบ 
คนทั่วไปมกัจะใชค้  าว่า “ใส่สไบ” 

ส าหรบั “ผา้นุ่ง” นัน้ แมใ้นการแสดงนาฏศิลป์ไทยจะสามารถนุ่งผา้ไดห้ลายลักษณะตามแต่ตัวละครท่ีแสดง 
แต่มีรูปแบบที่นิยม 2 ลกัษณะ คือ นุ่งแบบโจงกระเบน และการนุ่งแบบจีบ หรือที่เรียกว่าจีบหนา้นาง แต่ไม่ว่าจะเป็น
การนุ่งแบบใด กิรยิาที่น าผา้นัน้มาปกปิดล าตวัตามวฒันธรรมการแต่งกาย ในกลุ่มผูใ้ชภ้าษาวงการนาฏศิลป์ไทยจะ
ใช้ค ากริยา “นุ่ง” และเรียกผ้าเหล่านั้นว่า “ผ้านุ่ง” ซึ่งต่างกับคนทั่วไปในปัจจุบันที่จะเลือกใช้ค ากริยา “ใส่” เช่น  
ใส่เสือ้ผา้ ใส่กางเกง ใส่กระโปรง เป็นตน้ 

การใชค้  าว่านุ่งและห่มในวงการนาฏศิลป์ไทยปัจจบุนั สามารถอา้งอิงไดจ้ากวิทยานิพนธห์รือบทความวิชาการ 
ต่าง ๆ อาทิ  

บทความเรื่อง “นาฏยประดิษฐ์ ชุดเมรีแต่งองคท์รงเครื่อง” อธิบายเก่ียวกับการแต่งกายของตัวละครว่า  
“ผูแ้สดงเป็นเมรี พบว่า จะแต่งองค์ทรงเครือ่งเพือ่ไปเขา้พธีิอภิเษกกบัรถเสน ตามรูปแบบของละครชาตรี สวมเทริด
ปล่อยผมแต่งกายยืนเครื่องแบบกษัตริย์นุ่งผา้ยกปักลายนาคินทร์ห่มสไบสองชาย บ่งบอกถึงลกัษณะของนางยกัษ์” 
(Sungkhavorn, 2022) 

บทความเรื่อง “การพฒันาชดุยืนเครื่องในการแสดงนาฏศิลป์ไทย” กล่าวถึงการรือ้ฟ้ืนงานอนรุกัษ์พสัตราภรณ์
เครื่องโขน ความว่า “ผา้นุ่งได้มีการฟ้ืนฟูผา้ยกเมือง นครศรีธรรมราชเพื่อน ามาใชเ้ป็นผา้นุ่งโขน” (Pholboon, 
Kerdthip, & Ismo, 2022) 

ในขณะท่ีตวัอย่างการใชค้  าว่า ใส่โจงกระเบน หรือ ใส่สไบ ส าหรบับคุคลทั่วไป สามารถพบไดใ้นส่ือ เช่น กระทู้
ค  าถามหรือขอ้ความโตต้อบในกระดานสนทนาเว็บไซตพ์นัทิป (www.pantip.com) เช่น  

“เจา้สาวใส่โจงกระเบน จะดูแปลกมัย้คะ”  
ที่มา : Member number 5038963 (2019) 

“ท าไมตอ้งใส่โจงกระเบนสแีตกตา่งกนั”   
ที่มา : Member number 1770448 (2014) 

 
  “ตอนนัน้ผมนอนตะแคงอยู่นะครบั ซึ่งผมฝันว่ามีผูช้าย 3 คนใส่โจงกระเบนยืนอยู่ทัง้ขวาและซา้ย 
บนหวันอน” 

ที่มา : Member number 6982362 (2023) 
“การใส่สไบแต่ละแบบ เรียกว่าอะไรคะ” 

     ที่มา : That organ (2023) 
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  “พรีมเล่นพเีรียดน่าจะด ีหนา้หวาน ๆ คม ๆ ใส่สไบนุ่งโจง”     
ที่มา : Nutxnut (2023) 

  “พุดตานก็แต่งงานกับขุนนางแลว้ ท าไมไม่ไดใ้ส่สไบ หรือผา้ลายสวย ๆ เลย นอยอะ เสือ้ผา้
ส่วนตวัคดิดาสวยนอ้ยกว่าบพุเพอกี” 

ที่มา : Member number 7896454 (2023) 
 

 จากตวัอย่างทัง้หมดขา้งตน้ เห็นไดช้ดัเจนว่า การใชค้  าว่า “นุ่ง” และ “ห่ม” ปรากฏนอ้ยลงมากในการส่ือสาร
ทั่ วไปส าหรับผู้ใช้ภาษาไทย แม้จะกล่าวถึง “ผ้านุ่งผ้าห่ม” หรือสไบและโจงกระเบนที่ มีมาตั้งแต่สมัยโบราณ 
ดงัตัวอย่างในประชุมประกาศรชักาลที่ 4 ก็มีผูใ้ชค้  าว่า “ใส่” แทนค าว่านุ่งและห่มมากขึน้ การใชค้  าที่เก่ียวกับการ  
แต่งกายในส่ืออินเทอรเ์น็ตซึ่งเป็นช่องทางการส่ือสารท่ีสะทอ้นลกัษณะการใชภ้าษาในปัจจบุนัแสดงใหเ้ห็นว่าคนไทย
เริ่มลดการใชค้  าวา่วา่นุ่งและห่มลงไป อาจเนื่องมาจากเสือ้ผา้เครื่องแต่งกายในยคุปัจจบุนัอาศยัวิธีการ “สวมใส่” เช่น 
เสือ้ยืด เสือ้เชิต้ กางเกง กระโปรง ที่เหมาะกับการใช่กริยา “สวม” หรือ “ใส่” มากกว่าการใชผ้า้ผืนเดียว “นุ่ง” และ 
“ห่ม” อย่างสมยัก่อน ท าใหก้ารใชภ้าษาเก่ียวกับการแต่งกายเปล่ียนแปลงตามไปนั่นเอง แต่ในทางตรงขา้มวงการ
นาฏศิลป์ไทยซึ่งยงัคงใชผ้า้ผืนเดียวในการนุ่งห่มตามอย่างโบราณเป็นเครื่องแต่งกายในการแสดง ผูใ้ชภ้าษาในวงการ
นาฏศิลป์ไทยจึงยงัคงนิยมใชค้  าว่านุ่งและห่มเมื่อกล่าวถึงการแต่งกายดว้ย “ผา้นุ่ง” และ “ผา้ห่ม” อย่างเครง่ครดั 

การใช้ภาษาแทนครูผู้สอน 
สงัคมไทยเป็นสงัคมที่ใหค้วามส าคญัในเรื่องล าดบัอาวุโส ผูม้ีอายุมากกว่ามกัไดร้บัความเคารพ ความเกรงใจ

และการเชื่อฟังจากผูม้ีอายนุอ้ยกว่า ในขณะเดียวกนัผูม้ีอายนุอ้ยกว่ามกัไดร้บัความช่วยเหลือหรือเมตตาจากผูม้ีอายุ
มากกว่า (Prasithrathsint, 2002) จนมีค่านิยมให้ผู้อ่อนอาวุโสกว่าต้องแสดงกิริยาอาการที่ เคารพนบนอบ 
ผูอ้าวโุสกว่า ทัง้ในดา้นความประพฤติและการใชถ้อ้ยค า 

คนในวงการนาฏศิลป์ไทย จะไม่นิยมเรียกผูส้อนว่า “อาจารย”์ แต่จะเรียกว่า “ครู” ไม่ว่าจะเป็นระดับมัธยม  
ในวิทยาลยันาฏศิลป์หรือแมก้ระทั่งระดบัมหาวิทยาลยั (Kamkongkeaw, 2023) 

ค าว่า “ครู” แปลว่า ผู้สั่งสอนศิษย ์ผู้ถ่ายทอดความรูใ้ห้แก่ศิษย ์(Royal Institute, 2013) ซึ่งเป็นค าที่ใชก้ันมา
ตั้งแต่สมัยโบราณ เพราะสมัยก่อนครูผู้สอนไม่ได้การยกย่องมีต าแหน่งทางวิชาการ ผู้ท  าหน้าที่สอนศิษย ์  
จึงเป็นท่ีรูจ้กัในนามของ “ครู”   

ผูค้นในวงการนาฏศิลป์ไทยใหค้วามส าคญักบัความอาวโุสมาก โดยเฉพาะในความสมัพนัธใ์นลกัษณะครูและ
ศิษย ์ศิษยจ์ะใหค้วามเคารพย าเกรงผู้เป็นครูมากกว่าสังคมการศึกษาเล่าเรียนทั่วไป ยิ่งเป็นครูที่มีอาวุโสมากขึน้
เพียงใด การใหค้วามเคารพย าเกรงก็จะมากขึน้ตามล าดบั ลกัษณะดงักล่าวอาจเป็นลกัษณะที่สืบเนื่องมาจากความ
เข้มงวดเรื่องล าดับอาวุโสตั้งแต่สมัยโบราณ โดยเฉพาะการฝึกละครในวังซึ่งมีระเบียบแบบแผนที่เคร่งครดัมาก  
หากครูเป็นหม่อม เป็นเชือ้พระวงศ ์หรือเป็น “เจ้านาย” ศิษยก์็จะต้องเลือกใช้ราชาศัพทท์ี่เหมาะสมตามโอกาส  
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แม้อาจไม่ตอ้งใช้ทุกค าเหมือนผู้ที่รบัราชการในราชส านัก แต่กระนั้นก็ตอ้งให้เกียรติ ดว้ยการเรียกว่า “ท่านครู” 
“หม่อมครู” หรือเรียกตามพระยศและพระนามของแต่ละพระองค ์เช่น “เจ้าจอมมารดาเขียน” หรือหากครูไดร้ับ
พระราชทานต าแหน่ง มีบรรดาศกัดิ์เป็นอย่างไร ศิษยก์็จะเรียกบรรดาศกัดิ์นัน้ แลว้ตามดว้ยค าว่าครู เช่น เจา้คุณครู 
คณุหญิงครู ดงัที่อาคม สายาคม กล่าวว่า 

 ครูผูท้ี่เลือกในครัง้นัน้ไดแ้ก่ พระยานฏักานรุกัษ์ (ทองดี สวุรรณภารต) และคณุหญิงเทศ นฏักานรุกัษ์  
(เทศ สุวรรณภารต) ซึ่งพวกขา้พเจา้เรียกท่านว่า เจา้คุณครูและคณุหญิงครู ติดปากมาถึงปัจจุบันนี ้โดยท่าน
ใหพ้วกเด็ก ๆ ผูห้ญิงยืนขึน้แลว้จะตรวจดูทัง้ร่างกาย คือตัง้แต่ใบหนา้ลงมาจรดเทา้ แลว้จึงเลือกแบ่งเป็นตัว
พระและตัวนาง ตามหลักเกณฑ์ในวิชาการนาฏศิลป์ (Sayakhom, as cited in Fine Arts Department, 
2002)   

  
หากแปลตามรากศัพท ์ค าว่า “ครู” มาจากภาษาบาลี-สันสกฤตว่า “คฺรุ”  ที่แปลว่า หนัก หมายถึง ครูตอ้ง

ตระหนักในภาระที่หนักและยิ่งใหญ่ในการขัดเกลาลูกศิษยด์ว้ยความเอาใจใส่และทุ่มเท ครูนาฏศิลป์ไทยตั้งแต่  
สมยัโบราณลว้นเขม้งวด กวดขนั ขดัเกลาศิษยท์กุคนอย่างเอาจรงิเอาจงั จะใส่ใจทกุ ๆ รายละเอียด ตัง้แต่บคุลิกภาพ 
กิริยาท่าทาง การฝึกฝน ตลอดจนช่วยปรบัท่าทางหรือ “จบั” คือ จดัท่าใหศ้ิษยแ์ต่ละคน โดยจะใชม้ือจบัตัง้แต่ศีรษะ  
จนถึงเท้าของศิษย์แต่ละคนเพื่อให้อยู่ในระดับหรือองศาที่ถูกต้องตามแม่ท่า และเหมาะสมกับสรีระของผู้ร  า  
จึงถือเป็นการทุ่มเททัง้ก าลงักายและก าลงัใจอย่างยิ่ง ดงัขอ้ความที่นางสวุรรณี ชลานุเคราะห ์ศิลปินแห่งชาติ สาขา
ศิลปะการแสดง (นาฏศิลป์ไทย) ไดบ้นัทึกเรื่องราวในหวัขอ้ “ชีวิตเตน้กินร  ากิน ของ สวุรรณี ชลานเุคราะห”์ ความว่า 

ดิฉันจ าติดตาจนกระทั่งทุกวันนีว้่า บรรดาผู้ฝึกโขนหลวงและละคอนหลวงทั้งหลายจะต้องนุ่งผ้า  
โจงกระเบนทุกคน ไม่ว่าหญิงหรือชาย โดยยัดชายเสือ้ไวใ้นขอบผา้นุ่ง แลว้จึงคาดเข็มขัดรดัไวอ้ย่างแน่นหนา  
อีกทีหนึ่ง การที่ท่านครูออกกฎการแต่งกายไวเ้ช่นนี ้คุณพี่มณฑาบอกว่า เพื่อที่ท่านจะไดเ้ห็นรูปทรงองคเ์อวของ
ศิษยแ์ต่ละคน ว่าคนนัน้ ๆ มีการดนั เอว อก ไหล่ ไดถู้กตอ้งเพียงไร เพราะลีลาท่าร  าต่าง ๆ นัน้ ความอ่อนชอ้ย 
ในทุกแง่ทุกมุม ย่อมจะต้องมีความสัมผัสสัมพันธ์กันไปทั่วสรรพางค์กาย ที่ไหนยังแข็งก็ต้องดัด ที่ไหนยังขัด  
ก็จะต้องฝึกให้คล่อง จะท าชุ่ย ๆ เป็นละคอนแก้บน หรือร  าแบบตบตาเช่นเล่นอวดชาวต่างประเทศ หาได้ไม่  
ฝ่ายท่านครูแต่ละท่านก็จะเฝ้าดูอย่างละเอียดยิบ ไม่ยอมปล่อยให้มีความผิดพลาดแม้เพียงเท่าเมล็ดงา
(Chalanukroa, 1983, as cited in YooPho, 1988) 

 
การฝึกสอนในลกัษณะนีย้งัคงส่งต่อผ่านการเป็นครูนาฏศิลป์ไทยจากรุ่นสู่รุ่นจนถึงปัจจุบนั ครูนาฏศิลป์ไทย  

รุน่ใหม่เมื่อกา้วขึน้ไปเป็น “ครู” เต็มตวั ก็จะอบรมฝึกสอนศิษยข์องตนอย่างเต็มที่ จบัตลอดศีรษะจนถึงเทา้ของศิษย์ 
ทกุคนเช่นเดียวกบัในสมยักอ่น บรรดาศิษยใ์นวงการนาฏศิลป์จึงใหค้วามเคารพ ย าเกรง และมีมโนทศันต์่อความเป็น
ครูในวงการนาฏศิลป์ไทยว่ามีลกัษณะและหนา้ที่สอดคลอ้งกับความหมายของค าเดิมว่า “คฺรุ”  อย่างยิ่ง ในขณะที่  
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ค าว่า “อาจารย”์ นัน้ หมายถึง ผูส้ั่งสอนวิชาความรู ้ค าที่ใชเ้รียกน าหนา้ชื่อบุคคลเพื่อแสดงความยกย่องว่ามีความรู้
ในทางใดทางหนึ่ง (Royal Institute, 2013) ซึ่งความหมายไม่ไดส่ื้อถึงมโนทัศนก์ับหนา้ที่ความเป็นครูอย่างที่ “ครู” 
นาฏศิลป์ไทยปฏิบัติมาตัง้แต่อดีต วงการนาฏศิลป์ไทยจึงไม่นิยมค าว่า “อาจารย”์ มีแต่ค าว่า “ครู” เพียงค าเดียว
เท่านั้น แนวคิดนีส้อดคลอ้งกับมโนทัศน์ของค าว่าครูและอาจารย์ที่แตกต่างกันในบทความเรื่อง บทบาทครูใน
ศตวรรษที่ 21 ในฐานะบพุการีของศิษย ์ความว่า 

ปัจจบุนันี ้ผูท้ี่ท  าหนา้ที่การสอนไม่ว่าจะมีคณุวฒิุระดบัใด ท าการสอนในระดบัไหนจะนิยมเรียกครูว่า 
อาจารย ์และบางครัง้ก็น ามาใชเ้รียกพรอ้มกนัว่า ครูบาอาจารย ์จนบางครัง้ดูเหมือนว่า จะมีความหมายเป็นค า
ค าเดียวกัน แต่ในความเป็นจริงแลว้ รากศพัทเ์ดิมของค าว่า อาจารยไ์ม่เหมือนกับค าว่าครู และเม่ือพิจารณาถึง
ความหมายดั้งเดิมแล้วยิ่งไม่เหมือนกัน เพราะค าว่าครูเป็นผู้เปิดประตูทางวิญญาณ แล้วก็น าให้เกิดทาง
วิญญาณไปสู่คุณธรรมเบื ้องสูง เป็นค าที่สูงมาก เป็นเรื่องทางจิตใจโดยเฉพาะ (Phramaha Aphipong 
Phuruwuttano (Khamhongsa), Phramaha Yothin Mahawiro (Masuk), & Phrakhru Samu Hattaporn 
Kumphetdee, 2022) 

 
นอกจากนีใ้นวงการนาฏศิลป์ไทยยังมีการใชค้  าเรียกพิเศษอีกประการหนึ่งคือการเรียกผูส้อนนาฏศิลป์ไทย

ดว้ยค าว่า “พ่อ” หรือ “แม่” ซึ่งเป็นการแสดงความเคารพและใหเ้กียรติเป็นพิเศษ เช่น นางละมุล ยมะคุปต ์ศิลปิน
แห่งชาติสาขาศิลปะการแสดง (นาฏศิลป์ไทย) ผูท้ี่บคุคลในวงการนาฏศิลป์ไทยใหค้วามส าคญัและยกย่อง เนื่องจาก
เป็นผูท้ี่น าเอากระบวนการเรียนการสอนวิชาทางนาฏศิลป์ไทย จากละครวังสวนกุหลาบมาปรบัใช้เป็นหลักสูตร 
การเรียนการสอนในวิทยาลัยนาฏศิลป (Noknoi, Chantamala, & Chansuwan, 2017) ผู้ เรียนจะเรียกว่า  
“แม่ละมลุ” “แม่มลุ” เป็นตน้ โดยบคุคลเหล่านีเ้ป็นผูท้ี่มีความอาวโุสและเป็นท่ีรกัของผูเ้รียนจ านวนมาก หรืออาจเป็น
ผูใ้หค้วามเมตตาอบรมสั่งสอนอย่างใกลช้ิดจนผูเ้รียนเกิดความรกัเคารพอย่างสงูเสมือนเป็นพ่อแม่อีกคนหนึ่ง ดงัที่  
นางสวุรรณี ชลานเุคราะห ์ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง (นาฏศิลป์ไทย) กล่าวไวว้่า 

แต่เดิมมานัน้ดิฉันจะเรียกท่านว่า “คณุ-ครู” ต่อมาเม่ือไดเ้ป็นศิษยส์นิทใกลช้ิดกบัท่านมากขึน้ ดิฉันจึง
รูส้ึกว่าท่านมิไดท้ าหนา้ที่เป็นแต่เพียง “ครู” เท่านั้น แมเ้วลาที่อยู่กันตามล าพังนอกหอ้งเรียน ท่านก็ยงัมีเมตตา
ช่วยอบรมสั่งสอนความรูน้อกหลกัสูตรใหแ้ก่ดิฉันอยู่เสมอมา อาทิ ท่านสอนใหด้ิฉันท าใจใหม้ั่นคงในการด ารงตน
ใหเ้ป็นกลุสตรีที่แทจ้ริง เพราะอาชีพนีม้กัล่อแหลมต่อความอ่อนไหวในของก านลั ซึ่งถือว่าเป็นสญัญาณอนัตราย
กับชีวิตอนาคตของศิลปินหญิงเป็นอย่างยิ่ง และพฤติกรรมอ่ืน ๆ อันเป็นมงคลแก่ชีวิต ฯลฯ ท่านมักจะช่ว ย 
พร ่าสอนตักเตือนเสมือนหนึ่งเป็นมารดาบังเกิดเกลา้คนที่สองก็ว่าได้ ดังนั้นดิฉันจึงเต็มใจต่อเติมค าเรียกขาน
ใหแ้ก่ท่านเสียใหม่ว่า “คุณ-แม่-ครู” เรื่อยมาจนกระทั่งบดันี ้และเดี๋ยวนีใ้คร ๆ ก็พากันเรียกท่านว่า “แม่...แม่...” 
กนัทั่วไปไม่ว่าศิษยช์ายหรือหญิง (Chalanukroa, 1983) 
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สาเหตุที่ท  าใหเ้กิดค่านิยมการใชค้  าเรียกญาติเฉพาะค าว่า “พ่อ” และ “แม่” นี ้น่าจะมาจากความใกลช้ิดของ
ผูส้อนและผูเ้รียน เพราะการเรียนการสอนนาฏศิลป์ไทยที่ด  าเนินมาแต่โบราณนั้น ผู้สอนจะอบรมสั่งสอนผู้เรียน  
อย่างใกลช้ิด ดงัตวัอย่างที่อาคม สายาคม กล่าวถึงการคดัเลือกและฝึกหดัผูท้ี่แสดงเป็นตวัเอก หรือตวันายโรง ไวว้่า 

 การคัดเลือกในขั้นนี ้ ครูก็จะดูจากท่าทีลีลาในการร่ายร  า และครูดูรูปร่างหน้าตา ประกอบทั้ง  
การกระท า เช่น นิสัยใจคอเป็นคนอย่างไร ท่าทางในปัจจุบันเป็นอย่างไร  เขา้ประกอบด้วย พรอ้มทั้งอ่าน 
ไปถึงส่วนลึกของหัวใจ ว่าเด็กคนนีจ้ะมีความกตัญญูกตเวทีต่อครูดีไหม เพราะโดยมากพวกตัวเอกหรือ  
ตวันายโรงนัน้จะตอ้งใกลช้ิดกับครูอยู่ตลอดเวลาและจะตอ้งเป็นคนที่ครูไวว้างใจ บางครัง้ในเวลาออกแสดง  
ครูจะเมตตาเอาของมีค่ามาช่วยตบแต่งให ้เช่น เอาแหวนใหใ้ส่และอ่ืน ๆ ดว้ยความเอ็นดูต่อศิษย ์หรือเอาไป 
สั่งสอนเป็นการส่วนตวัที่บา้น ใหก้ินอยู่หลบันอน ใหเ้งินทองใช ้ตลอดจนใหค้่าขนมกลางวนัก็มี ฉะนัน้ครูจึง
เป็นทัง้ผูใ้หว้ิชาความรูแ้ละใหก้ารกินดีอยู่ดีคลา้ยกบับิดามารดาบงัเกิดเกลา้ ฉะนัน้ เม่ือศิษยไ์ดร้ับความส าเรจ็ 
ก็จะตอ้งระลกึถึงครูอยู่เสมอ ใหเ้หมือนกบัความรกัและความเอ็นดทูี่ครูไดใ้หไ้วแ้ก่ศิษย ์(Sayakhom, as cited 
in Fine Arts Department, 2002) 

 
 ในปัจจุบัน ผู้อยู่ในวงการนาฏศิลป์ไทยก็ยังคงนิยมใช้ค าว่า “แม่” เรียกขานครูอาวุโส หรือครูที่ตนให้  
ความเคารพอย่างสงู เช่น นางรจันา พวงประยงค ์ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง (นาฏศิลป์ไทย) มีนามเรียก
ขานจากศิษยแ์ละบุคคลในวงการนาฏศิลป์ไทยโดยทั่วไปว่า “แม่เล็ก” และใชค้  าสรรพนามบุรุษที่ 2 เรียกว่า “แม่” 
ขณะเดียวกันนางรัจนาก็ใช้ค  าสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวเองว่า “แม่” เมื่อพูดกับผู้อื่นเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่าง 
การสนทนาจากคลิปวิดีโอบันทึกรายการสงัคีตสราญรมย์ ครัง้ที่ 130 เชิดชูเกียรติศิลปินแห่งชาติ อาจารย์รจันา  
พวงประยงค ์ของ ศนูยส์งัคีตศิลป์ ธนาคารกรุงเทพ ดงันี ้

 พิธีกร : บทบาทที่เดินมาเมื่อสกัครูน่ี ้เป็นบทบาทท่ีถือวา่เด่นนะ ของแมใ่ช่ไหมคะ 
 ครูรจันา : แม่เกิดใน ในเรื่องรถเสน เกิดตอนเล่นเมรี 

ที่มา : Musical Art Center of Bangkok Bank (2020) 
 
 นอกจากนี ้ในการสัมภาษณ์ครูราฆพ โพธิเวส ศิลปินแห่งชาติสาขาศิลปะการแสดง (โขนยักษ์) จากคลิป  
ครูราฆพ โพธิเวส : การสื่ออารมณ์ของอินทรชิตตอนศึกพรหมาสตร์ ไดพ้บการใชค้  าว่า “พ่อ” เรียกแทนครู ดังบท
สนทนา ความว่า 

 ผูส้มัภาษณ ์: แลว้ความรูส้กึพ่อ พ่อคิดว่ามนัตอ้งแข็งไหม หรือว่านุ่ม นุ่ม ๆ 
 ครูราฆพ : ยกัษ์มนัก็ตอ้งแข็งนั่นละ  

ที่มา : Abic lifestyle (2021) 
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 ขอ้สงัเกตที่น่าสนใจอีกประการหนึ่ง คือ การเรียกขานครูผูใ้หญ่หรือครูอาวุโสดว้ยค าว่า “แม่” หรือ “พ่อ” นั้น 
ไม่ไดจ้ ากดัอยู่เฉพาะในวงการนาฏศิลป์ไทยที่มีสถาบนัอยู่ในสงักดักระทรวงวฒันธรรมเท่านัน้ แต่ยงัรวมถึงนาฏกรรม
พืน้บา้น เช่น ล าตดั เพลงพืน้บา้นต่าง ๆ ที่นิยมใชค้  าเหล่านี ้เช่น ในเว็บไซตข์องกระทรวงวฒันธรรมเอง ยงัใชค้  าว่า 
“คุณแม่” เมื่อกล่าวถึง นางศรีนวล ค าอาจ ศิลปินแห่งชาติสาขาศิลปะการแสดง (ล าตัด -เพลงพืน้บ้าน) ในการ
น าเสนอภาพข่าวกิจกรรมพรอ้มเนือ้หาข่าวว่า  
 

เข้ากราบขอพรเน่ืองในเทศกาลปีใหม่ 2565 คุณแม่ศรีนวล ค าอาจ ศิลปินแห่งชาติ สาขา
ศิลปะการแสดง (เพลงพืน้บ้าน - ล าตัด) ปีพุทธศักราช 2562 

วันศุกร์ที่  ๗ มกราคม ๒๕๖๕ เวลา ๑๐.๐๐ น. ณ แหล่งเรียนรูล้  าตัดหวังเต๊ะ -คุณแม่ศรีนวล  
ณ ต าบลล าลกูบวั อ าเภอดอนตมู จงัหวดันครปฐม 

ดร.สุดารตัน์ พงศ์อัมพรไกวัล วัฒนธรรมจังหวัดนครปฐม พรอ้มด้วยนางสาวอรพร คัมภีรศาสตร ์
ผูอ้  านวยการกลุ่มส่งเสริมศาสนา ศิลปะ และวฒันธรรม ข้าราชการ และเจา้หนา้ที่ในสงักัด เขา้กราบขอพรเนื่อง
ในเทศกาลปีใหม่ ๒๕๖๕ คุณแม่ศรีนวล ข าอาจ ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง (เพลงพืน้บา้น - ล าตดั)  
ปีพทุธศกัราช ๒๕๖๒ เพื่อความเป็นสิริมงคลส่งทา้ยปีเก่าวิถีใหม่ ตอ้นรบัปีใหม่วิถีธรรม 

 ที่มา : Ministry of Culture (2022) 

 
ตวัอย่างที่กล่าวมาขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าการใชค้  าเรียกขานผูส้อนในวงการนาฏศิลป์ไทยมีลกัษณะเฉพาะ  

และผูกกับมโนทศันห์รืออารมณค์วามรูส้กึของผูใ้ชภ้าษามากกว่าในสถานศกึษาสามญัทั่วไป โดยยึดถือความหมาย
ลึกซึง้ของค าว่า “ครู” และความสนิทสนมของผู้สอนกับผู้เรียนเป็นส าคัญ โดยเฉพาะมโนทัศน์ที่มองว่าครูคือ  
ผูม้ีพระคุณอย่างสูง เสมอบิดามารดาของตน ท าใหเ้กิดการน าค าว่า “แม่” หรือ “พ่อ” มาใชเ้รียกขานผูส้อนอาวุโส 
และปรากฏใชใ้นลกัษณะเดียวกนันีท้ั่วไปในวงการนาฏศิลป์ไทย รวมไปถึงศิลปะการแสดงพืน้บา้น 

ในปัจจุบนัการใชค้  าเรียกนัน้แมจ้ะไม่มีการเรียกตามบรรดาศกัดิ์ เน่ืองจากไม่มีการปกครองในระบบศกัดินา
แลว้ แต่ก็ยงัคงมีใชค้  าว่า “พ่อ” “แม่” และ “ครู” อยู่เช่นเดิม  เพราะระบบการเรียนการสอนท่ีเนน้ความใกลช้ิดในขณะ
ครูจบัท่าหรือจดัแต่งแกไ้ขท่าทางกระบวนร าใหแ้ก่ศิษยเ์ช่นเดียวกบัสมยัก่อน อีกทัง้ยงัคงมีการปลกูฝังความเชื่อและ
ค่านิยมเรื่องการเคารพ “ครู” ทั้งครูที่เป็นมนุษย์ และครูที่ไม่ใช่มนุษย์ คือครู เทพเทวาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิทั้งหลายนั้น  
ท าใหศ้ิษยต์ระหนกัอยู่ในใจว่าการเคารพครูเป็นส่ิงส าคญัที่สดุ  

ญาฐณา ภควัตธนโกศล (Pakawattanakoson, 2024) อดีตโขนลิง จาก “โขนธรรมศาสตร”์ กล่าวว่า “คน
นาฏศิลป์มีความชื่ออย่างหนกัแน่นว่า หากใครไม่เคารพต่อครูบาอาจารย์ย่อมเกิดอปัมงคลแก่ตวั และไม่ประสบ
ความส าเร็จในการเรียนและการประกอบอาชีพทางดา้นนาฏศลิป์” จึงอาจเป็นหน่ึงในเหตทุี่ท  าใหค้วามรูส้ึกที่เกิดขึน้
ระหว่าง “ศิษยก์ับครู” ยังด ารงไปในลกัษณะเช่นเดียวกับความเคารพที่ลูกพึงมีต่อพ่อแม่ เพราะเหตุความเชื่อเรื่อง
ความเคารพครูนี ้อาจเป็นส่วนหนึ่งที่ท  าใหแ้บบแผนการเรียนการสอน รวมไปถึงการใชภ้าษาในวงการนาฏศิลป์ไทย
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ยงัคงเป็นภาษาเฉพาะวงการในรูปแบบเดิม เพราะ “คนนาฏศิลป์” ทัง้หลายเคารพ เชื่อมั่น ศรทัธา และยึดเอาส่ิงที่ครู
รุน่ก่อนปฏิบตัิมาแลว้เป็นแบบอย่างที่ดแีละน าไปปฏิบตัิ ความเคารพต่อครูนีย้งัเห็นไดช้ดัเจนจากการประกอบพิธีไหว้
ครูครอบครูนาฏศิลป์ตามสถาบนัต่าง ๆ  ท่ีมีการเรียนการสอนนาฏศิลป์ไทย อนัเป็นพิธีกรรมเฉพาะกลุ่มที่ยึดถือปฏิบตัิ
ตามความเชื่อกันมานาน แสดงใหเ้ห็นว่า ค าว่า “ครู” มีอิทธิพลต่อความคิดและทัศนคติของผู้ใชภ้าษาในวงการ
นาฏศิลป์ไทยอย่างชดัเจน 

 
สรุป 

ภาษาไทยมีภาษาย่อยทางสงัคมหลายรูปแบบตามกลุ่มผูใ้ชภ้าษา ภาษานาฏศิลป์หรือในท่ีนีผู้ศ้ึกษาเรียกว่า 
“นาฏยภาษา” ก็เป็นภาษาเฉพาะแบบที่ใชเ้ฉพาะในวงการนาฏศิลป์ไทย สามารถจ าแนกไดเ้ป็น 2 ลักษณะ คือ  
นาฏยศพัท ์คือศพัทท์ี่มีความหมายเฉพาะเก่ียวกบักระบวนท่าร  า และ ค าสามญัทั่วไปท่ีใชเ้ฉพาะวงการนาฏศิลป์ไทย
เท่านัน้ 

จากการศกึษาพบว่าการสรา้งนาฏยศพัท ์ส่วนหน่ึงเกิดจากมโนทศันก์ารสรา้งรูปภาษาส าหรบัส่ือความหมาย  
ซึ่งแสดงใหเ้ห็นความสามารถในการใชภ้าษาของคนรุ่นเก่า ลกัษณะทางภาษา ในดา้นการใชค้  าโบราณของวงการ
นาฏศิลป์ไทยดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่า สังคมนาฏศิลป์ไทยเป็นสงัคมที่ยึดถือวฒันธรรมโบราณไวอ้ย่างเหนียวแน่น  
และเป็นสงัคมที่มีระบบการถ่ายทอดทางวฒันธรรมที่เขม้แข็งอย่างยิ่ง ลกัษณะการใชภ้าษาในอดีตจึงยงัคงตกทอด
มาถึงบุคคลในวงการนาฏศิลป์ไทยรุ่นหลังไดห้ลายประการ โดยเฉพาะการใชน้าฏยศัพทเ์ป็นเครื่องมือถ่ายทอด
ความรูท้ี่ยงัคงรูปแบบอยู่อย่างเหนียวแน่นในฐานะส่ือกลางในการเรียนการสอนนาฏศิลป์ไทยในทุกระดบั จนถือเป็น
เอกลักษณ์ประการหนึ่งของวงการนาฏศิลป์ไทยที่หากคนนอกวงการหรือผูเ้ป็น “ศิษยใ์หม่” จะตอ้งเริ่มเรียนรูเ้ป็น
พืน้ฐาน แต่ในทางกลับการ การมีศัพทเ์ฉพาะลักษณะนี้อาจเป็นประเด็นอุปสรรคที่ท  าใหค้นนอกวงการเขา้ถึงหรือ
เขา้ใจนาฏศิลป์ไทยไดย้าก เนื่องจากขอ้จ ากัดดา้นภาษาเฉพาะกลุ่ม แมส้นใจการแสดง ชื่นชอบในความสวยงาม  
แต่เมื่อมีความตอ้งการศึกษาดว้ยตนเอง ก็จ าเป็นตอ้งผ่านขัน้ตอนการเรียนรูท้ี่จะใชภ้าษาเฉพาะหรือนาฏยศพัทต์่าง ๆ 
อย่างไรก็ตาม รูปแบบการใชภ้าษาเฉพาะในวงการนาฏศิลป์ไทยเป็นการชีใ้หเ้ห็นถึงความแข็งแรงของวฒันธรรมที่ได้
สรา้งสมไวรุ้่นต่อรุ่น รวมถึงความลึกซึง้ ความละเอียดอ่อนของวัฒนธรรมเหล่านี ้ที่ส่งอิทธิพลต่อระบบภาษาของ
วงการนาฏศิลป์ไทย จนเกิดเป็นรูปแบบภาษาเฉพาะวงการและส่ือถึงวัฒนธรรมในสังคมไดอ้ย่างน่าสนใจ แมใ้น
ปัจจุบันกระแสวัฒนธรรมตะวันตกจะหลั่งไหลเขา้มาสู่ทุก ๆ สังคม แต่ในสังคมนาฏศิลป์ไทยนั้นยังคงแบบแผน
ขนบธรรมเนียมเดิมไวไ้ดเ้กือบครบถว้นทุกดา้น รวมถึงแบบแผนการใชภ้าษา สะทอ้นใหเ้ห็นว่าความเชื่อและค่านิยม
ของผูใ้ชภ้าษามีผลต่อการด ารงอยู่ของภาษาดว้ย หากลกัษณะเฉพาะของการใชภ้าษาในวงการนาฏศิลป์ไทยยงัคง
อยู่ต่อไปในอนาคต ย่อมสามารถเป็นหลักฐานร่องรอยการใชภ้าษาไทยดั้งเดิมไดเ้ช่นเดียวกับการศึกษาภาษาผ่าน
วรรณกรรมตามยุคสมยั เป็นตัวอย่างการใชภ้าษาที่ยังคงเอกลกัษณข์องตนไวไ้ดอ้ย่างมั่นคง แมจ้ะอยู่ในสังคมที่มี  
การแลกเปล่ียนวฒันธรรมมากมาย และเป็นตวัอย่างการศึกษาภาษาไทยกบัสงัคมที่สะทอ้นภาพของความมั่นคงใน
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การใชภ้าษาของกลุ่มตนเองอย่างเครง่ครดั แมจ้ะอยู่ในสงัคมที่ยงัคงเกิดการสมัผสัภาษาและพรอ้มที่จะก าเนิดภาษา
ย่อยใหม่ ๆ ตามลกัษณะสงัคมไดต้ลอดเวลาก็ตาม 
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